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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

[Reverend] & Dear Father

You have been very kind to me, and I think it due to you to explain why I seem so presumptuous in interfering

with your penitent. It is a most painful position for me, and I write in all condence to you, as I can ill bear

appearing deceitful and ungrateful. I know her disposition now more that I ever did before, I see that she hardly

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

knows her own mind for an hour together which has greatly mislead me into forming wrong conclusions. She will

herself tell you . She wrote to my Director1  for advice, but neither he nor anyone can understand her without a

full time for nding out the weakness of character which leads her into so many diculties. She is only constant

to one thing and that is to a sweet holy life!, to all else she varies like the wind. My father has not replied to

her letter yet, he will

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

feel diculty. I intend writing (a similar letter to this) to him for since knowing more of her I cannot help thinking

Bruges is a better place for her, under your care who know her so well, than London. She is not tted to train

young people being too soft and easy, I seem too bold to judge so much, but I think you would agree with me if

you saw more into it. She may win their hearts, but it is to herself, not to God, though she has the holiest, purest

intentions, and unintentionally she weakens instead of strengthening Mary2  because she pets and scolds without

............................................................................................................. [p4].............................................................................................................

......
1 Betekenis: biechtvader.

2 Mary wordt ook vermeld in de brief van Cecilia Galbraith aan Guido Gezelle op 20/09/1869, de brief van Cecilia Galbraith aan Guido

Gezelle in april-mei 1870, de brief van Cecilia Galbraith aan Guido Gezelle op 27/08/1871, de brief van Cecilia Galbraith aan Guido

Gezelle in augustus 1871, de brief van Cecilia Galbraith aan Guido Gezelle op 7 november 1871, de brief van Cecilia Galbraith aan

Guido Gezelle op 25/12/1871, de brief van Cecilia Galbraith aan Guido Gezelle op 04/01/1872, en in de brief van Helena Weale aan

Guido Gezelle in 1869-1871. Mogelijk gaat het om dezelfde Mary in de brief van Cecilia Galbraith aan Guido Gezelle in november

1871, en in de brief van Cecilia Galbraith aan Guido Gezelle in 1869-1871.
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reason at times. I hope God and you will forgive me if I am wanting in humility in saying all this, I know I do it

with a good intention, which is to ask your pardon if I have given my opinion too freely to her, she pressed me so

much, and I, not seeing so much as I now do, of her character, gave it according to the impression she gave me,

but I can no longer feel condence in her impressions for she changes them so often! I am no longer asking her to

return with me to London. It was her own proposition, which I certainly seconded, because of the good reasons

............................................................................................................. [p5].............................................................................................................

..................................................................................................2..................................................................................................

she gave me for doing so, but I do not think that if she did come, she would endure the life long. I feel she is,

unknown perhaps to herself, wedded to Bruges. I had a letter from my spiritual father directly I came, forbidding

me to join her in the work so near your heart, no doubt he had good reasons, and this will account for my holding

aloof from it. I think we are both too weak and easy to do any real solid good in such a

............................................................................................................. [p6].............................................................................................................

good undertaking, we are too much alike, we both need a rm sensible hand over us!, and are not tted for more

than to be under others. I am now going to be passive in Gods Hand as to the movements of my dear friend, if He

still determines her to accompany me it will be for some good, though I think you will soon see her back again!

I see no other step for me to take than to resume a situation there which has been pressed on me.

Hoping soon to see you for confession which illness has hindered,

I am [Reverend] & Dear Father

Yours faithfully

Laura Perkins
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